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Mme Heron o lematsa lepheo
la hae le leoto la hae terateng.

“Itjhu!” 



“Ke lemetse. Ha ke kgone ho ya lapeng 
baneng ba ka,” o rialo.

“Ke kopa thuso hle.”



“O llelang, Mme Heron?”
ho botsa Lungile.

“Ha ke kgone ho ya hae baneng
ba ka,” o rialo.



“Ke tla o thusa,” ho rialo Lungile.



“Ke a leboha, Lungile!”



Tsatsing le hlahlamang, Nkgono o roma 
Lungile ho ya reka bohobe lebenkeleng.

Tseleng, o emisa ho bapala le
metswalle ya hae nokeng.



Jowee! Tjhelete e nyametse.



“O se ke wa tla hae ho 
fihlela o fumana tjhelete 
eo!” ho omana Nkgono.



“O llelang, Lungile?”
ho botsa Mme Heron.



“Ke lahlile tjhelete eo Nkgono a neng a itse ke 
ilo reka bohobe ka yona. Jwale ha re na dijo 
tsa mantsiboya.”

“Ke tla o thusa,” ho rialo Mme Heron.



Mahlo a bohale a Mme Heron a bona tjhelete 
e benyang ka metsing.



“Ke a leboha, Mme Heron.”






